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BOIII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysKHuHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPU:

HOngameB AuBap IJprameBdd - Tapux ¢aHaapu
JOKTODHU. CHUécuil daHsap HoM30au., npodeccop.

MaBJsiaHOB YKTaM MaxMmacabupoBHUY - Tapux
danapu  gokTopH, mTpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecnny6iukacu I[lpe3upgeHTH Xysypupaaru JlaBaat
O0LIKApyBH aKa/JleMUACH;

XaspaTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLEHT, Y36eKUCTOH JaBiaT >Kax0H THJLIapH
YHHUBEPCUTETH.

TypcyHoB PaBman HopmypaToBu4 - Tapux dpaHnapu
JIOKTOpH, Y30€eKHUCTOH Muyinii YHUBEPCUTETH
Tapux ¢akyTeTH AOLEHTH

08.00.00-UKTHCOAUET ®AH/IAPH:

KapsnbaeBa Pasa XoxabaeBHa - HMKTHUCOAHET
dansapu gokrtopu, npodeccop, TOIMKEHT AaBJjaT
HKTHCOJIUET YHUBEPCUTETH;

Xypoiikysi0B CagupauH KapuMoBUY — UKTUCOAUET
dansapu JOKTOpH, JAoLeHT, TOIIKeHT JAaBjaT
UKTUCOAUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzog lllep3o YKTaMOBUY - UKTUCOAUET paHIapU
JIOKTOpY, [OLEeHT, Y36ekuctoH Pecny6inkacu
Bo>XXO0Ha HHCTUTYTY;

Apa6oB Hypasu YpasnoBud - UKTUCOAMET daHIapH
JokTopy, mnpodeccop, CamapkaHj  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

Xosi0oB AkTaM XaTaMOBHY — UKTHUCOAUET daHIapH
6yinya ¢ancada goktopu (PhD), ponenr,
V36ekucTon Pecny6/mkacu [IpesujeHTH
Xy3ypujaru /laBaaT 601IKapyBY aKaJeMHUsICH;
[HagueBa /Jlungopa XaMuZoOBHA - UMKTUCOLUET
dannapu 6yitnya dasncada goxktopu (PhD), fouent
B.6, TOIIKEHT MOJIMA UHCTUTYTH;

[llakapoB KysMaT AmMUpoOBUY - HKTHUCOLUET
dansapy HoM304M, [JoOLEeHT, TOLIKeHT ax60opoT
TEeXHOJIOTHUSAJIAapH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAH/IAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasncada daHmapu
JOKTOpH, npodeccop, TOWKEHT JaBaaT UKTUCOLUET
YHUBEPCUTETH;

AxmnnukoB  Kypaboir - dascada  dannapu
JokTopH, mpodeccop, CamapkaHj  JaBjar
YHUBEPCUTETH;

FaitoynnaeB Otabex MyxammajueBud - dascada
dannapu foktopy, npodeccop, CamapkaHz AaBjaaT
4YeT THUJIAp UHCTUTYTH;

XomuMxoHOB MyMuH - pasicada daHmapu 10KTOpH,
JoueHT, )Ku33ax nejjaroruka HHCTUTYTH;

'viiHoDa Ab61vKaxxapoBHa -
T

HocupxomxaeBa

TypaueB bexpy3 CooHpoBHUY — pasicada paHIapHU
oyiiuya pancada goktopu (PhD), nouent, Byxopo
JaBJlaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-PH/10JIOTHA PAHJIAPH:

AxmenoB Oiibexk CamopbaeBud - duiosorus
daHsapu fokTOpH, Npodeccop, Y36eKUCTOH AaBJaT
YKaXOH TUJIJIApU YHUBEPCUTETH;

KyuumoB Ulyxpat HopkusuyioBu4d - ¢usosorus
daHsapu JOKTOpH, [AOLEHT, TOUIKeHT JaBJjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;
CamaxytauHoBa Mymappad HWcamyTauHOBHA -
dunosorusa paHsapu HOM30H, AoLeHT, CaMapKaH/
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH YpmaHoBUMY - ¢uJosorus
daHsapu HOM30AH, AoLeHT B/6, TOlIKeHT AaBaaT
I0PU/IMK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB Mancyp A6aystaeBudY  -¢uiosorus
danmapy HoM3omy, Y36ekucToH Pecny6amkacu
[IpesupeHT Xysypugjaru JlaBjaaT G6GolIKapyBHU
aKaJieMHUsICH;

CaunpoB Yayroek ApunoBudy - ¢uosiorust paHnaapu
HOM30/M, JIOLeHT, Y36eKkucToH Pecmy6iukacu
[lpesugenTu Xxysypugard JlaBjaaT 6GoIIKapyBH
aKaJleMUSICH.

12.00.00-FOPH/IUK ®AHJ/IAP:

AxmepmaeBa Mapiwga AXaTOBHAa -  HOPHUAMK
¢dansap gokropu, npodeccop, TomkeHT AaBaaT
IOPU/IUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa ®uproza A6aypalingoBHa — IOPUUK
¢dansap gokropu, mnpodeccop, TomKeHT AaBaaT
IOPUIUK YHUBEPCUTETH;

3ca”oBa 3amupa HopMmypoToBHa - OpUIUK dpaHIap
JIoKTopH, mpodeccop, Y36ekuctoH Pecniy6iMkacuza
XU3MaT KypcaTraH woopuct, TOLWIKeHT JaBjiaT
IOpU/IUK YHUBEPCUTETH;

XampokysoB baxoanp MamamapudoBuy - 0PUAUK
¢dansap goktopw, mnpodeccop B.6., KaxoH
WKTHCO/UETH Ba AUIJIOMATUS YHUBEPCUTETH;
3yndukopor llepsos XyppaMoBUY - IOPHAUK
dansap  gokTopH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
Pecny6aukacu Kamoar xaBdcHU3IUTH
YHUBEPCUTETH;



XanuToB XywmBakT Canap6aeBud - 1pUAUK daHIap
JOKTOpH, mpodeccop, Y36ekucToH Pecny6iamkacu
[Ipeaugentu xysypugaru JaBiaaT 60olIKapyBU
aKaJIeMHUsICH;

AcapoB lllaBkaT FaitbysaeBudY - OpUgUK daHaap
JIOKTOPH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6iMKacu
[Ipeaugentu xysypugaru JasiaaT 60IIKapyBU
aKaJIeMUsCH;

YtemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - HOPULUK
dansap HoMm3onu, npodeccop, TOIIKeHT AaBjaT
IOPUAUK YHUBEPCUTETH;

CaitaysnnaeB llax3on  ANMXaHOBUY -  HOPUAUK
dansap HoMm3oau, npodeccop, TOIIKEeHT AaBjaaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XakuMmoB Komusa BaxTusipoBuy - wopuguk ¢daHaap
JIOKTOpH, JoueHT, TOIIKeHT JaBJjaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

OcynoB Cappopb6ek bBaxoaupoBud - HOPUAHK
dansnap JokTopH, [JoueHT, TOWIKeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - WOPUAHUK aHIAp
6yiiuya ¢ancada goxTopu (PhD), V36ekucton
Pecny6sinkacu Cynpanap (ol 0207¢ KeHraum
xy3ypugaru Cyabsap o1uid MakTabu;

Kjpaes Ulepsoxn KagaumeBuy - opuguk daHaap
HOM30JH, JoueHT, TolKeHT JaBjaT OPUAUK
YHUBEPCUTETH;

babamxaHoB ATabek /[laBpoHO6EKOBUY — IOPHUIUK
¢dannap Hom304M, JoueHT, TOIIKEHT [JaBjaT
I0pU/IUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép XKymaboeBud - mopuauk dansaap
HOM30/11, TOIKEHT JJaBJIaT I PUAUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJAT OTUKA ®AHJ/IAPH:

XamumoBa /luibaapxoH YpuH60eBHaA — MeJaroruka
dansnapu mokrtopu, npodeccop, TOmKeHT JaBjaT
I0pUJIUK YHUBEPCUTETH;

Hbparumona 'ysiHOpa XaBa3MaTOBHA — IeJlaroruka
dansnapu mokrtopu, npodeccop, TomKeHT JaBjaT
WKTHCOJUET YHUBEPCUTETH;

Kasinnesa lllaxnHosa baxojupoBHa - Mejaroruka
dannapu 6yinva ¢ancada goktopu (PhD),
CaMapkKaHzA JaBjaT YHUBEPCUTETH;

Bo6omypoToBa JlatodaT JMyposoBHA -
nejaroruka ¢ansapu 6yiuda dancada AOKTOpHU
(PhD), CamapkaHA faBJiaT yHUBEPCUTETH.

3akupoBa ®Pepysa MaxmyZoBHa - Mejaroruka
dansapu JIIOKTOpPH, ToukeHT axbopoT
TEXHOJIOTUSIJIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypHUJaru
NeJaroruK KaJpJapHU KalTa TadépJsam Ba
YJIapHUHT MaJlaKaCUHU OLIHMPUII TAPMOK MapKasu;

TaninanoBa Illoxupa 3aliHuMeBHa - IeJaroruka
daHsapu AOKTOPH, AOLEHT.

19.00.00-[ICUX0JIOTHA PAHJIAPH:

KapuMmoBa Bacuna MaMaHOCMpOBHaA — ICHUXO0JIOTUS
dansnapu fokTopH, npodeccop, Husomuit Homujaru
TouIkeHT AaB/IAT NeJaroruka yHUBEPCUTETH;

XaiuToB Oibek JmboeBrUY — KUCMOHUM Tap6uUs Ba
cnopT 6yHdHryYa MyTaxXacCUCJapHU KalTa TalépJall
Ba MaJIaKaCUHH OUIMPUII WUHCTUTYTH, ICUXOJIOTHUS
dansapu fokTOpH, mpodeccop

YmapoBa Ha6axop IlokuMpoBHa - MCHUXOJIOTHSA
¢dansapu JoKTOpH, AoueHT, Husomuil Homujaru
ToumkeHT [fAaBjaT NeJaroruka yHUBEPCUTETH,
Amanuii ncuxosiorusicu Kapepacu MyAaupy;

AtabaeBa Hapruc batupoBHa - ncHUXx0JIOTHS
¢dansapu JoKTOpH, AoueHT, Huzomuil Homujaru
TolUKeHT AaB/aT NeAaroruka yHUBEpCUTETH;

Koaupos 06uz CadapoBuy — ncuxosiorust paHnaapu
noktopu (PhD), Camapkang Bunost UUB Tu6ouéTr
OVJIMMH IICUXOJIOTUK XU3MaT OOLIJIUFH.

22.00.00-COLHMOJIOTHA PAHJIAPHU:

JlatunoBa Hoaupa MyxTapkaHOBHA — COLIMOJIOTUS
dansapu  goxTopu, Tmpodeccop, Y30eKUCTOH
MUWJIMM YHUBEPCUTETH Kadepa MyaupH;

CeutoB Asamar [Ijs1aToBuY - conuosiorus gpanaapu
JIokTopy, Tmpodeccop, Y36eKUCTOH  MHJJIUHA
YHUBEPCUTETH;

CopgukoBa Illloxuaa Mapxa6oeBHa - COLMOJIOTHSA
dansapu  goxTopu, Tmpodeccop, Y30eKUCTOH
XaJIKapo KCJIOM aKaJleMHUsICU

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuaauu ATaky/oBud —CUECUU daHIap
JokTtopy, ¢ancada bansapu JOKTOpH, npodeccop,
TolKeHT apXUTEKTYypa KypUJIULI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcmonkoH XalipysiaeBud —cuécuil paHap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36exucron MUJLJIAH
YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH.

OAK PyiixaTtu

Ma3zkyp xypHas Basupaap Maxkamacu xy3ypugaru Ouit artectayus komuccusicu Paécatununr 2022 dun 30
Hosibpjaru 327/5-coH Kapopu OWJIAaH TapuX, UKTHUCOAWET, dasicada, ¢uiosorus, OPUAUK Ba INeJaroruka
daHapu 6yHiYa HIMHHN Japakaaap 6yHnda AuccepTalysiap aCOCUH HaTHXKaJJapUHU YOII STUII TABCHUS STUJITaH

WJIMUM HawpJap pyixatu (PyiixaTra) KupuTuaras.

3sekTpoH )KypHaa 1368-CoOHIM ryBOXHOMA OHWJIaH AABJIAT pyWXaTHUra OJIMHTaH.

Myaccuc: “SCIENCEPROBLEM S TEAM” Macby/IUSITH YeKJIaHTaH XXaMUSTH.



MYH/AAPHIKA
07.00.00 - TAPUX ®AHJIAPU

Mustafoyev Abubakr Muhiddin o‘gli
XIII VA XIV-ASRDA YASHAB IJOD ETGAN BUXORO FAQIHLARI VA ULARNING ASARLARI

BT U3l I (e | £ 4 9-14
Mirzayev Avazbek
ANDIJON TAJRIBA PAXTA DALASI TARIXINING ARXIV HUJJATLARIDA YORITILISHI ........ 15-21

Anudxcarnosa JlasusaxoH A66acosHa
WJIMWUHU TAAKUKOTJIAPJA JUH BA TABOEAT MACAJIACUHHU YPTAHUIIIJATU
1205 010N 1123 N T 22-28

Sobirov Sardorbek Abdusattor o'gli
XIX-ASRNING IKKINCHI YARMIDA SHARQIY TURKISTONDA ROSSIYA VA BRITANIYA
IMPERIYALARI RAQOBATT .ottt 29-34

Lxcanonoe baxpom /Imammqeuq
COBET XOKUMUATHUHUHT Y3BEKUCTOH/A “TTAXTAAKKAXOKUMJIMT'U” CUECATH BA
BOJIAJIAPTA KYPCATTAH TADCUPH ..oooveeeeeeesseeeeseessessessesssssssssesssesssssasssessessessssssssasessssssesssssssssense 35-39

Maxmatkulova Nozikoy Choriyevna
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STYOSATI cactreeeerereeeeesseesesssesssesssesssesssesssesssesssess st st sesssesssesssess s s st s s s st 40-45
Ochilov Farhod

O‘ZBEKISTONDA O‘ZINI O‘Z1 BOSHQARISH ORGANLARINING AHOLINI IJTIMOIY HIMOYA
QILISHDAGI FAOLIYATI .ooeteeereeereesreesseesseessesssssssesssesssesssssssesssesssesssssssssssssssssssssssssssssssssssesssesssssssssssssssesseses 46-52
Xampoesa Hodupa HopmypodosHa 3

V3BEKUCTOH/JA EP-CYB UCJIOXOTHU YKAPAEHUA UXKTUMOWK MYOMMOJIAP .......... 53-58

MamascoHos Anuwep, Aauwepos A60ysoxud Airuweposuy
Y3BEKUCTOH/JA TMAPO3JIEKTP CTAHLUIMAJIAPHUHT BAPIIO 3TUJIMIIU TAPUXU ...... 59-65

Tursunov Ravshan Normuratovich
XIX-ASRNING IKKINCHI YARMI - XX-ASR BOSHIDA TURKISTON O‘LKASIDA SODIR BOLGAN
ZILZILALAR TARIXIGA BIR NAZAR oot eeeeeesests st st sesesesss s s s ssssssssesesesss s s s ssssssssesesesenssasasns 66-71

08.00.00 - UKTUCOAUET ®AHJIAPU

Ymypsakoea Myemabapxox Hodup kusu
COFJIMKHU CAKJIALII COXACUHHW TUBBUU CYFYPTA ACOCUJA MOJIUAJIAIITUPUIL
Y (O D OOV 72-78

Ro’zmetov Baxodir Shomurotovich
TURIZMDA XIZMATLAR MOHIYATI VA UNING IJTIMOIY-IQTISODIY RIVOJLANISHNI
TAMINLASHDAGI O RNI oo eeeeeeeeeeeeeeeeesstesseesesssesssssssesesssssesssssssesesssseesesssssssesssssesesssssesessessesesssssssesssssssesns 79-90

Shanazarova Nilufar Baratovna
MILLIY IQTISODIYOTDA TRANSPORTNING AHAMIYATTI ..ovirirerersreeeserseesessessessssssssesennns 91-99

Paxumos Otibek baxmuéposuu
ABTOTPAHCITOPT BOCUTAJIAPUHU CYFYPTA KUJIMIIHUHT WXKTUMOUU-UKTUCOIUN
MOXHETH oot b 100-109
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boamaes Hypaau Hlupamamosuy
ATPAP TA'BJIUM TU3UMU/JA KAJIPJIAP CAJIOXUATHUHU BAXOJIAILL ME3OHJ/IAPU
ACOCHUJIA KAJIPJIAP TAMEPJIAIIHUHT UYHAJIUILIIIAPH ...veoeeeeeseeeesecessesssssessssssssssssneens 110-118

Ipxanos MyxammadxcoH Abcatiumosuu
JAABJIATHUHT XAJIKAPO PEUTUHT BA UHAEKCJIAPAATY YPHUHU AXIIWUJIALIAA

UKTUCOJUN BAPKAPOPJIUKHUHE YPHHU ...ooccoseeereecresessseessssssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssens 119-124
Kypaeea I'yav3upa

AHAJIN3 3®PEKTHUBHOI'O UCIT0JIb30BAHUSA LITUPPOBBIX TEXHOJIOTUM B
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09.00.00 - PA/ICAPA PAH/IAPH

Haspy3oea I'yauexpa HuemamosHa
BAXOY/IIMH HAKIIBEAH/] PYBOUHJIAPUHU IIAPXJIATAH AJITIOMA ..o 171-175

lapugxodxaesa Hapausza A6JyMaHHOHOBHA )
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Ty 13 T I ) TP 205-214
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LINGUISTIC SURVEYS

Abstract: This article is dedicated to identifying the meaning of the concepts of "term" and "terminology"
used in linguistic research and clarifying their scientific-theoretical ideas and overviews put forward by linguists.
As well as, in addition to the concepts of "term", "terminology", "atama (in Uzbek)", "istiloh", "nomenclature" and
"professionalism". The author expressed his new theoretical views and opinions against to previous theories.
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AxMepoB Oin6ex Canop6aeBuY
JlokTop du0710TMYECKUX HAYK, Tpodeccop
YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB Y306€KHCTaHa

TEOPETUYECKMI NMOAX0/ K ONPEJAEJEHUIO « TEPMUHA» U « TEPMHUHOJIOTUU» B
JIMHI'BUCTUYECKHUX UCCJIEAOBAHUAX

AHHoTaum: /laHHas cTaThs NOCBSILEHA BbISBJIEHUIO 3HAYEHUS NOHATUH «TEPMUH» U «TEPMHUHOJIOTHS»,
WCIO0JIb3YEeMbIX B IMHIBUCTHYECKUX HCCIE€JOBAHUAX U YTOYHEHHIO UX HAYYHO-TEOPETUYECKUX NTPeJCTaBIeHUN U
0630pOB BbIIBUTAaeMbIX JIUHIBUCTAMHU. A TakXKe, TOMHUMO MOHATHH «TEPMHUH», «TEPMUHOJIOTHA», «aTaMa (Ha
y36E€KCKOM SI3bIKe)», «HUCTHJIOX», «HOMEHKJaTypa» U «IpodecCHoHaNu3M». ABTOpP BbICKas3aJ CBOHM HOBBIE
TeopeTUYeCcKHe B3IJIsiZbl U MHEHHS B IPOTUBOBEC NMPEJbIAYIUM TEOPUSIM.

KimoueBsbie cyioBa: TepMUH, TEPMUHOJIOTHS, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE OTHOLIEHHS], TEPMUHOJIOTHYECKOe
noJie, IepeBOIHbIE U TEPMUHOJIOTHYECKHE CJIOBAPH, QYHKIIMOHAJIBbHBIH 0COGEHHOCTD.

Axmedov Oybek Saparbaevich
Filologiya fanlari doktori, O‘zbekiston
davlat jahon tillari universiteti professori

LINVISTIK TADQIQOTLARDA “TERMIN” VA “TERMINOLOGIYA” TA’RIFIGA NAZARIY
QARASH

Annotatsiya: Ushbu maqola lingvistik tadgiqotlarda qo’llanilgan “termin” va “terminologiya”
tushunchalarining mazmun-mohiyatini ochishga hamda ularning tilshunoslar tomonidan ilgari surilgan ilmiy-

»n o«

nazariy fikr va qarashlariga aniqlik kiritishga bag’ishlangan. Shuningdek, maqolada “termin”, “terminologiya”
tushunchalaridan tashqari, “atama”, “istiloh”, “nomenklatura”, “professionalizm” tushunchalariga ham muallif
o’zining yangi nazariy qarashlarini hamda mulohazalarini bayon qilgan.

Kalit so’zlar: Termin, terminologiya, leksik-semantik munosabatlar, terminologik maydon, tarjima va

terminologik lug’atlar, funktsional xususiyat
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Great importance has been attached to the scientific study of terminological systems of
the Uzbek language. The international reputation of the English language is increasing in
connection with the granting of the status of the State language to our mother tongue and its
beginning to reach the world level.

The responsibility of further expanding the scope of use of the English language,
developing it on a scientific basis, raising the public's thinking as well as turning the state
language into an active means of communication at the international level, achieving the
widespread use of physical terms and concepts, is inextricably linked with the scientific
solution of terminology problems, which are considered a structural aspect of linguistics.
Analysis and research of terminology problems will continue to be an urgent issue. Because in
the process of integration of any society with the world, it is observed that changes and updates
in social-physical, cultural-educational, scientific-technical fields are first manifested in
terminology.

In English and Uzbek linguistics, in particular, many candidate and doctoral theses,
dozens of monographs, collections and pamphlets, a number of scientific-practical, scientific-
popular articles are published, various conferences and gatherings are held in this regard, and
all of these are devoted to issues of terminology.

In linguistics, the system of linguistic terms has been studied to a certain extent and as a
result of scientific research, many works in the field of lexicography have appeared. In
particular, monolingual, bilingual and explanatory dictionaries of linguistic terms were created.

Nowadays, as a result of the reforms in the socio-political and economical systems taking
place in our country, the process of accelerating the flow of international terms entering the
lexical level of the language is clearly felt. This situation requires that in our rapidly changing
times, the employees of the field have sufficient knowledge about the true meaning of the terms
and concepts related to their profession.

Due to the independence, national language lexicon is rapidly developing. The Republic
of Uzbekistan has established mutually beneficial relations with many countries of the world,
including English-speaking countries and others as well. This, in turn, increased the need to
translate official documents signed in foreign languages, oral and written speech occurring in
practical activities, as well as interstate meetings and communication processes. Translation of
scientific-theoretical literature related to the problems of the sports system into Uzbek, and the
creative assimilation of the world's best practices are gaining relevance. Therefore, there is a
need for research that gives a correct idea of the meaning of the terms in theoretical and
practical activities, in the process of education. Terms widely used in official documents,
literature, newspapers and magazines within the scope of field practice are included in the
research analysis. In addition, most of them are currently used as a lexeme, performing a certain
functional task in the lexicon of other fields.

The English and Uzbek linguistic terminological systems have its own characteristics.
"One of them is the presence of lexemes in the form of a term that do not meet the requirements
for a term in this system." According to some sources, terms and term combinations reflect a
shade of imagery and expressiveness. While we recognize that this idea can be applied to a
certain part of the terms, we consider it appropriate to emphasize that not all terms have the
characteristic of emotional coloring.
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It should be noted that various terms in the linguistic terminological system, lexically-
semantically correlated and unrelated, as well as lexemes of an international nature, have their
place according to the principle of a single term [4; 19].

The obsolescence of certain terminological units and the emergence of new ones are
based on extralinguistic factors. This issue was covered to a certain extent in the studies of B.
N. Golovin and R. N. Kobrina and this process was called "Terminological explosion". As a result
of the huge social-political reforms carried out in our country during the years of independence,
it is observed that the terminological system of the English sports system has become much
more stable compared to the terminological system of the Uzbek and Russian languages used
in these fields. This is a natural process, as L.S. Barkhudarov pointed out, as our knowledge in
science and technology develops, our need for new terms increases regularly [3; 38].

Such linguistic views on terms and terminology are of great value in the study of the base
of lexemes that are widely used in the use of the lexicon of a special language in the
communicative-thematic direction of physical terminology. Issues of formation of
terminological units are investigated in the research of foreign researchers in connection with
the process of word formation. There are productive and less productive ways of creating
terms, and we also come across different irreconcilable opinions on this matter.

General theoretical problems of terms and terminology 0.D. Meshkov, A.l. Krylov, E.S.
Kubryakova, M.D. Stepanova, V.M. Antonova, V.M. Leychik, P.V. Tsaryov, etc. The general
opinion is that one of the characteristic aspects of terminological units is their formation as a
term consumed by the requirement of a certain specialization and general social field.
According to terminology criteria, each new nomination should be "in place" and be consumed
as actively as possible. The process of emergence of new terms in terminology takes place on
the basis of their characteristics, conditions, extralinguistic and intralinguistic factors.
Therefore, "Terminological word formation has always been a conscious process.” In the
process of introducing new words into the vocabulary, there is also a ritual of regularity. In the
terminological system, general literary language methods are used in their own form. The
system of terminological units is a conscious process, created by certain scientists and
specialists, and their material structure is directly related to the basis of linguistic laws. In this
terminological combination, through single and compound lexemes, the specific qualities of
bringing out the potential of terms are realized.

In linguistics, there are concepts of "term" and "word formation", and if it is assumed
that "term" is also a word and is formed due to necessity, then it is understood that the elements
of linguistics are not alien to it. In the terminology for the process of regulation of the physical
sphere, nominative - definitive, as well as special concepts such as nominative means are used.
The definition of this or that term - "concept” cannot be called a full-fledged term. It is precisely
the definitive function that distinguishes the term from lexemes of the general literary
language. Definitive function is a characteristic of scientific terms, which are explained on the
basis of a short "formula”. The purpose of the definition is to fully reveal the semantic meaning
reflected in the lexeme. If the term used in each field or its form of expression is not clear and
unambiguous, negative situations such as semantic confusion and ambiguity will certainly
occur in their translation. The definition of the term is classified as semantic, syntactic,
contextual.

In linguistics, especially in terminology, it is said that the formation of terms is carried
out mainly through three (affixal, compositional, semantic) methods. These methods occupy
a special place in the formation and enrichment of terminological systems. The change of terms
and the emergence of new terms are inextricably linked with the development of science and
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technology. Under the influence of the development of science and technology, two laws related
to terminology are formed: firstly, terminology changes in connection with the laws of scientific
and technical development, and secondly, it changes in connection with the general laws of
language development.

In the process of using the sports terms in the consumer, the meaning of the concept of
"term" itself and how it differs from the real "word" is not sufficiently understood, so there are
cases of using the words term, term, term, term, nomenclature equivalently or synonymously.
Therefore, in our work, the functional aspect of nomenclature, which is very close to the concept
of terminology, is clarified. The historical genesis of the terms in the sports terminology of the
English language lexicon is analyzed.

The “term” comes from the Latin word "terminus" which means "end", "border", "end".
In this regard, V.N. Shevchuk defines the term as follows - "term" is a word that in the Middle
Ages meant "to determine”, "to express”, the lexeme "terme" in the ancient French language
expressed the meaning of "word" [6; 66-68].

A.A. Reformatsky puts forward his opinion as follows: "A term is a word that is limited
by its separate and special signs, unambiguous and clear words in the fields of science,
technology, sports (sports), politics and diplomacy."” V. P. Danilenko clarifies the word term as
follows: "The term (s) is a part of the vocabulary and is a clear definition of the discipline of
science and fields." B.N. Golovin writes in his research: "The term is a word, and when viewed
from the point of view of a profession, it expresses certain professional concepts.”" We can find
a similar interpretation in the works of V. M. Leychik. According to his opinion, the term is a
lexical unit of a specific language and represents general, concrete or abstract concepts in the
science and activity of specific and special fields.

The difference between terminology and nomenclature is that their functions are very
close to each other, so in some cases it is difficult to distinguish between the two. The lexeme of
nomenclature comes from the Latin language and means "to name, to write". In this regard, A.D.
Khayutin notes that this word was first used by the botanist Linnaeus and he used it to classify
the names of plants.

The relationship between the concepts of terminology and nomenclature is reflected in
the research of many terminological scholars. A.A. Reformatsky opposed calling these two
concepts synonyms in his studies, while V.M. Leychik nomenclaturea set of words that serve to
express the same type of objects, and A.D. Khayutin emphasizes that it is appropriate to study
these two concepts in opposition to each other.

Although the definitions and classifications given to nomenclature are observed in the
sources in a close and similar form, functional-semantic aspects of nomenclature are noticeable
compared to the term. For example, in the encyclopedic dictionary published in 1983:
"Nomenclature (Latin: nomenclatura) - a list, a list of names, as well as a list of specific terms
and category names used in the field of science, technology, law and physicals" is defined.

We can find a similar definition in "English-Uzbek, Uzbek-English Dictionary" published
in 2008. In it, nomenclature- 1) a set of names, terms, terms. 2) Terminology (a set of terms
related to a specific field and a section on the arrangement of linguistic terms) is given an
explanation. In the 100,000-word "New Anglo-Russian, Russko-Angliysky slovar" published in
2007, no explanation is given to the concept of nomenclature: "Nomenclatura- 1) nomenclature
2) terminology" - it is only said. In distinguishing these two concepts, P.P. Nishonov said: "The
term applied to an object or reality first of all defines and classifies this object or reality. This is
not observed in the nomenclature [2; 97].
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Their function is limited to naming things and objects. Therefore, we found it necessary
to agree with the opinion that "term" is a broad and clear concept in relation to nomenclature,
meaning a word with a special function, while "nomenclature” is a term that serves to name
similar objects and concepts.

The scope of studies devoted to the problem of terms is very wide, and various
theoretical and practical issues of terms and terminology are covered in detail. Such issues
include the relationship between a term and a word in the general literary language, the
formation, determination, development of terms, synonyms, semantic analysis of terms,
determinologization, reterminologization, as well as translation of terms.

G.0. Vinokur, A.A. Reformatsky, V.V. Vinogradov, S.G. Barkhudarov, 0.S. Akhmanova, K.A.
Levkovskaya, B.N., who dealt with the theoretical problems of terminology and terms belonging
to different languages. In the studies of Golovin, V.P. Danilenko, V.M. Leychik, as well as D.S.
Lotte, S.A. Chaplygina, S.I. Korshunova, T.L. Kandelaki, who studied the practical aspects of the
problem, the word terminology is mainly used in two senses:

1. Terminology is a set of words and phrases that express a special meaning in certain
fields.

2. Terminology is a special aspect of linguistics that deals with the study of certain laws
related to the place of terms at the grammatical level and their use in language.

The term is defined as follows in the dictionary "The World Encyclopedia Dictionary"
created in the 70s of the last century in the USA. "Terminology - the special words or terms used
in science, art, business and sports" - Terminology - the special words used in science, art,
business and sports.

According to N.V.Podolskaya, N.V.Vasileva, V.P.Danilenko, T.L.Kandelaki, modern
terminology is a naturally formed lexical layer, in which each unit has its specific expression
and limit for consumption, for living and has optimal conditions.

Researchers have different interpretations of the term and its definition. V. P. Danilenko
considers verbs, even adjectives and adverbs to be terms in their strict form (terminy-glagoly).
H. Orzikulov agrees with this opinion and includes verbs in the sentence of terms, and he writes:
"Any word and combination, even punctuation marks, act as relators, as well as terms."

M. Kasimova follows this direction and insists that verbs also belong to the term
sentence and takes them as an object of research. The author writes as follows: "In the following
years, in connection with the study of terms not only in terms of statistics, but also in the
framework of their functionality, it became clear that verbs are also included in the sentence of
terms."

It should be noted that H. Dadaboev and M. Before Kasimova's work (S. Ibrohimov, H.
Jamolkhanov, N. Mamatov) and after it, the verb was not studied as an object of research in any
of the candidacy and doctoral title. Therefore, such lexemes are not recognized as terms.

Regarding the term, I. Mirzaev puts forward the following opinion - "Term" means
"terminus” - border, limit - in Latin, it is a word or a combination of words expressing the
concept of a special field of knowledge or activity. Nowadays, along with the word "term", the
words "atama" and "istilah" are used in the same sense. But they cannot express the full
meaning of the word "term". The word "term" is used in a broad sense and is applied to
geographical objects, famous names, and the word "istilah" can be used in the sense of "term"
mainly in texts on historical topics (for example: history of literature, Eastern philosophy, etc.).
As we have seen, the views of I. Mirzaev are somewhat different from the above opinions. S.
Usmonov partially agrees with I. Mirzaev's opinion: "Termin" is derived from the Greek word
"terminos” and means check, limit. In recent years, the term term is used instead of term. Such
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an application is a mistake. Because the meaning of the word term is wider than the meaning
of the word term, it is understood as the name of all things, and the term is a formalized word
used in a specific field. In this sense, the concept of the term is a scientific-lexical unit included
in the concept of the term [2; 48-50].

It should be noted that the appearance of every word in any language, which is involved
in the process of communication between people, is directly related to the issue of nomination
(naming). Therefore, the nomination is a product of the communicative function of the
language. This, in turn, helps to emerge from common lexemes, the mechanism of term
formation by changing their semantics. "Because in linguistics there are functionally-
genetically two nominative concepts (1. First nominative; 2. Second nominative), the second
nominative is directly related to the creation of terms from commonly used words by the
lexical-semantic method. The first nomination is given a name from reality to an object through
a lexical unit. In this case, the lexical unit, which is the name of the subject, is involved in the
naming function for the first time. But in the language, in most cases, a lexical unit that is the
name of an object is used even for a new object that needs to be named. As a result, this name
also fulfills the function of another object name. We will observe in the next chapters of our
dissertation that the sports terms, which are the object of our research, are the products of the
same second nomination process, the terms formed from common lexemes using the semantic
method.

In the work, we divided the terminological lexicon into two types according to whether
it is understandable or not understandable within the framework of general conversation: The
first is terms that are understood and used by the general public and the second is words that
are used in the field of specialization and are understood only by specialists.

The names of the concepts related to the components of the English terminological
system, some of the linguistic units used in this field began to appear on the basis of common
lexemes. As a result, a terminological lexicon, which differs from common words to a certain
extent and is understandable only to people in this field, was created. If we look at the issue
from a linguistic point of view, and first clarify the difference between "word" and "term", it can
be interpreted as follows:

A word can have multiple meanings and shades of additional meanings, and a term,
being a word, has the following characteristics: clarity of meaning, conciseness, brevity, active
use in the consumption of a special field, tendency to one meaning, impressiveness, creative
brightness, acuteness, lack of emotional expression, as a term is also a word. A noun is
distinguished by its features such as being part of a word group, performing a special task, and
structurally consisting of a word and a word combination. The issue of verbs, adjectives, and
adverbs being terms and not being terms of word groups has been clearly and accurately
proven in some articles, monographs, and doctoral dissertations of R. Doniyorov. Thus, for the
reasons stated, words with the - moq - affix, i.e. verbs, are not considered to be terms. That's
why verbs were not specifically mentioned in the places where the formation of the term was
mentioned.

We do not limit ourselves to the analysis of the scientific works of the above
terminologist scientists, but in order to ensure their logical coherence, the English sports terms
should not be made using the affix - to - moq- (to- load), but the suffix - ing - in English, suffix -
sh - ish in Uzbek. - lash (with the exception of - ing- continuous tenses)) we considered it
permissible to emphasize the use of synonymous lexemes in the form of verb names with the
affix. It seems that English to - and - ing - moq - and - sh - work - affixed words (verbs) and
nouns of action (including participle I - adjective I and gerund - gerund) mainly in English
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dictionaries, except for stylistic purposes it can be found a lot in written artistic and journalistic
works [2; 19-22].

In fact, the terms have a lexical-semantic general literary pattern, they pass into the
common language through a certain terminological system, therefore, terms and common
words are lexical units that complement each other. As noted, the general and specific aspects
of the term are not sufficiently disclosed. Because words that are widely used in everyday life
are also terms related to different fields. We explain this process by the determination of the
terminological lexicon in the terminological studies of the next period, that is, the assimilation
of lexemes in the form of terms into the literary language.

From the above points, it is understood that the problem that should be recognized in
our research is the compatibility (adequacy) of the terms in the translation. Because as a result
of various linguistic events correlated with any term, meaning almost the same thing without
confusion, the listener understands the same "meaning" is a priority task in translation.

Therefore, the specific feature of the terms is: they do not express feelings, they are far
from expressiveness and creative sharpness, they are methodologically neutral, they tend to be
"unambiguous” in their terminological field, in translation, and they have a systematic
character.

In any developing scientific-technical terminological system, in particular, in our
observations and conclusions, the principle of striving for accuracy is followed. Since the terms
express the names of specific processes, events and actions, they are characterized by a special
network consisting mainly of nouns.

It should be noted that almost all scientists who have dealt with the problem of terms
have tried to give a definition of this concept. In the study, we cited some of them as an example,
not all of them. Studying and summarizing their theoretical ideas, according to the origin "term"
is not "limit", "boundary" according to the principle of modern understanding, on the contrary,
specific fields (sports, legislation, law, sports, customs, finance, banking, politics, science ,
diplomacy) are words and word combinations that express a specific concept, perform a special
task, and from the semantic point of view are limited to a special field and a lexical unit that
expresses a concept related to this field.

Indeed it is. After all, there is a term for each field, network, which is used within that
field or network, shapes the speech of specialists, and creates conditions for mutual speech.

As a conclusion, it is understandable that there are sufficient theoretical and
methodological bases for the structural-functional analysis of the sports terminological system
of the English language. Based on them, it is possible to clarify the process of formation of field
terms through productive linguistic methods.
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